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Глава 1. Общие положения
Статья 1. Настоящая Процедура разработана в соответствии с Законом Китайской Народной Республики «Об административном лицензировании» и Решении Госсовета КНР «О реформировании системы инвестиций» для выработки нормативов в отношении контроля и утверждения проектов привлечения зарубежных инвестиций.
Статья 2. Настоящая Процедура применима для утверждения различных проектов привлечения зарубежных инвестиций: совместных предприятий с китайским и иностранным капиталом и кооперационных предприятий с китайским и иностранным участием, иностранных предприятий, китайских предприятий, приобретенных иностранным покупателем, предприятий с иностранными инвестициями. 
Глава 2. Утверждающие органы и их полномочия 
Статья 3. В соответствии с категорией отрасли по «Перечню отраслей как руководство для иностранного инвестора», заявления о проектах приоритетных и разрешенных направлений объемом инвестиций (включая сумму увеличений капитала, как ниже) 100 миллионов долларов США и более, а также о проектах в отрасли, ограниченные для инвестиций, объемом инвестиций 50 миллионов долларов США и более рассматриваются и утверждаются Государственным комитетом по развитию и реформам. При этом заявления о проектах приоритетных и разрешенных направлений объемом инвестиций 500 миллионов долларов США и более, а также о проектах в отрасли, ограниченные для инвестиций, объемом инвестиций 100 миллионов долларов США и более рассматриваются Государственным комитетом по развитию и реформам и после соответствующего одобрения подаются на утверждение в Госсовет КНР.
Статья 4. Заявления о проектах приоритетных и разрешенных направлений объемом инвестиций менее 100 миллионов долларов США, а также о проектах в отрасли, ограниченные для инвестиций, объемом инвестиций менее 50 миллионов долларов США утверждаются местными отделами по развитию и реформам. При этом решение об утверждении проектов в отрасли, ограниченные для инвестиций, принимается отделами по развитию и реформам провинциального уровня. Полномочия по утверждению таких проектов не передаются нижестоящим инстанциям. 
Если в местных правительствах действуют другие имеющие законную силу положения, определяющие порядок утверждения вышеуказанных проектов, то необходимо руководствоваться такими положениями. 

Глава 3. Подача заявления об утверждении инвестиционного проекта 
Статья 1. Заявление об утверждении проекта, подаваемое в Государственный комитет по развитию и реформам, должно включать следующие пункты:

1. Название проекта, срок деятельности предприятия, основные сведения о стороне-инвесторе; 

2. Масштаб строительства объекта, мероприятия по созданию объекта и выпускаемый товар, основные применяемые технологии, целевой рынок выпускаемого товара, предполагаемое количество сотрудников; 

3. Место строительства объекта, потребность в земле, воде, источниках энергии и другом сырье, а также важнейшие материалы и предполагаемые объемы их расхода; 

4. Оценка воздействия объекта на окружающую среду; 

5. Цена предполагаемых товаров и услуг; 

6. Общий объем инвестиций в проект, регистрируемый капитал, доли выплаты всех сторон, способ внесения долей и финансовый план, оборудование, которое необходимо импортировать и его стоимость. 

Статья 6. К заявлению об утверждении проекта, подаваемому в Государственный комитет по развитию и реформам, должны прилагаться следующие документы:

1. Регистрационные документы всех китайских и зарубежных компаний-инвесторов (лицензии на коммерческую деятельность), коммерческие регистрационные документы, последний финансовый отчет компании, прошедший аудиторскую проверку (в том числе балансовый отчет, отчет о прибылях и убытках, отчет о движении денежных средств), а также свидетельство кредитоспособности, выданное банком, в котором открыт счет компании; 

2. Декларация об инвестиционных намерениях, решение совета директоров компании об увеличении капитала или приобретении объекта; 

3. Финансовая декларация о намерениях, выданная банком; 

4. Меморандум с оценкой воздействия планируемого объекта на окружающую среду, выданный административным органом контроля охраны окружающей среды провинциального или государственного уровня; 

5. Меморандум о выборе планируемого места, выданный административным органом провинциального уровня, отвечающим за планирование; 

6. Меморандум о предварительном рассмотрении используемой земли, выданный административным органом контроля земельных ресурсов провинциального или государственного уровня; 

7. При использовании государственных инвестиций или земли требуются подтверждающие документы, выданные соответствующими руководящими органами. 

Глава 4. Процедура утверждения проекта 
Статья 7. При подаче заявлений о проектах, утверждение которых относится к полномочиям Государственного комитета по развитию и реформам и Госсовета, заявитель подает заявление о проекте в местный отдел по развитию и реформам провинциального уровня и после утверждения проекта данной инстанцией передается в Государственный комитет по развитию и реформам. Корпорации отдельного планирования и предприятия центрального управления могут подавать заявления о проектах напрямую в Государственный комитет по развитию и реформам.
Статья 8. При рассмотрении проекта Государственным комитетом по развитию и реформам необходимо запросить мнение органа Госсовета, управляющего данной отраслью, для чего в данный орган Госсовета направляется письмо-запрос с приложением необходимых материалов. Орган Госсовета, управляющий данной отраслью, должен в течение 7 рабочих дней со дня получения вышеуказанных материалов в письменной форме предоставить свое мнение Государственному комитету по развитию и реформам.
Статья 9. Государственный комитет по развитию и реформам в течение 5 рабочих дней со дня принятия к рассмотрению заявления об утверждении проекта должен провести оценку и обсуждение важнейших аспектов проекта и поручить проведение оценки и обсуждения проекта сертифицированным консультирующим организациям. Консультирующие организации, получившие такое поручение, должны в течение указанного промежутка времени предоставить оценочный доклад Государственному комитету по развитию и реформам.
Статья 10. Государственный комитет по развитию и реформам в течение 20 рабочих дней со дня принятия к рассмотрению заявления об утверждении проекта должен завершить рассмотрение данного заявления или передать в Госсовет КНР свое мнение о данном проекте. Если Государственный комитет по развитию и реформам не может в течение 20 рабочих дней принять решение об утверждении проекта или передать в Госсовет КНР свое мнение о данном проекте, председатель Государственного комитета должен продлить срок рассмотрения на 10 рабочих дней, сообщив заявителю причины продления срока рассмотрения проекта.
В вышеуказанный срок утверждения проекта не входит время, необходимое на изучение проекта консультирующими организациями. 
Статья 11. Государственный комитет по развитию и реформам выдает заявителю утверждаемого проекта письменный утверждающий документ. Заявителя проекта, не подлежащего утверждению, необходимо уведомить письменным решением с объяснением причин и сообщением заявителю о возможности законным путем потребовать повторное рассмотрение случая или подать апелляцию в вышестоящую инстанцию. 
Глава 5. Условия утверждения и его юридическая сила 
Статья 12. Условиями утверждения заявленного проекта Государственным комитетом по развитию и реформам являются:

1. Соответствие положениям соответствующего законодательства КНР и «Перечня отраслей как руководство для иностранного инвестора», «Перечня приоритетных отраслей для иностранных инвестиций в центральной и западной частях Китая»; 

2. Соответствие требованиям средне- и долгосрочного планирования социально-экономического развития страны, отраслевого планирования и курса по регулированию производственной структуры; 

3. Соответствие общественным интересам и соответствующим государственным антимонопольным нормативным актам; 

4. Соответствие требованиям планирования землепользования, общего муниципального планирования и курса по охране окружающей среды; 

5. Соответствие требованиям государственных технических и технологических стандартов; 

6. Соответствие нормативным актам, касающимся управления капитальными проектами и внешнего долга. 

Статья 13. На основании разрешающего документа, выданного Государственным комитетом по развитию и реформам, заявитель проекта выполняет соответствующие процедуры, касающиеся землепользования, муниципального планирования, контроля и надзора за качеством, безопасности производства, использования ресурсов, основания (изменения) предприятия, управления капитальным проектом, экспорта оборудования и соответствующей тарифной политики.
Статья 14. В разрешающем документе, выданном Государственным комитетом по развитию и реформам, должен быть определен срок действия данного документа. В течение срока действия данный документ является законным основанием для выполнения заявителем проекта процедур, указанных в Статье 13. По истечении срока действия данного документа заявитель при выполнении данных процедур должен предъявлять выданный Государственным комитетом по развитию и реформам документ о продлении срока действия разрешающего документа.
Статья 15. В отношении проектов зарубежных инвестиций, не прошедших утверждение, органы, отвечающие за землепользование, муниципальное планирование, контроль и надзор за качеством, безопасность производства, таможню и тарифную политику, управление операциями с иностранными валютами, не должны проводить указанных выше процедур.
Статья 16. В случае получения заявителем разрешающего документа от Государственного комитета по развитию и реформам в результате дробления проекта, представления поддельных документов и других незаконных действий Государственный комитет по развитию и реформам может отозвать разрешающий документ в отношении данного проекта.
Статья 17. Государственный комитет по развитию и реформам может провести проверку заявляемого проекта, а также обстоятельств, связанных с рассмотрением данного проекта местным отделом по развитию и реформам, и на основании закона вынести соответствующие решения в отношении установленных вопросов.
Глава 6. Изменение и его утверждение 
Статья 18. В отношении утвержденных Государственным комитетом по развитию и реформам инвестиционных проектов, при возникновении нижеуказанных обстоятельств следует подать в заявление об изменении в Государственный комитет по развитию и реформам:

1. Изменение места строительства объекта; 

2. Изменение инвестора или распределения долей; 

3. Изменение основных мероприятий по строительству объекта или основной продукции; 

4. Общий объем инвестиций превысил изначально утвержденный объем инвестиций более чем на 20%; 

5. Другие обстоятельства, связанные с законодательством и курсом развития отрасли, требующие изменений. 

Статья 19. Процедура изменения утверждающих документов осуществляется в соответствии с положениями Главы 4.
Глава 7. Дополнение 
Статья 20. Для своевременного получения информации об утверждении проекта проекты общим объемом зарубежных инвестиций более 30 миллионов долларов США, утвержденные на местах, в течение 20 рабочих дней с момента утверждения подаются местными органами по развитию и реформам в Государственный комитет по развитию и реформам.
Статья 21. Отделы по развитию и реформам провинциального уровня вырабатывают соответствующие административные процедуры в соответствии с «Руководящими положениями о направлениях зарубежных инвестиций» (постановление Госсовета КНР №346) и положениями данной Процедуры.
Статья 22. Инвесторы Особых административных районов Сянган и Аомынь, а также острова Тайвань руководствуются данной Процедурой при осуществлении инвестиционных проектов в материковом Китае.
Статья 23. Прерогатива толкования данной Процедуры принадлежит Государственному комитету по развитию и реформам.
Статья 24. Данная Процедура вступает в законную силу с 9 октября 2004 года. Все предыдущие нормативные акты, касающиеся проектов зарубежных инвестиций, а также все законы, соприкасающиеся с данной Процедурой, выполняются в соответствии с ней.

 

